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Index des noms

Baltrušaitis Jurgis (1903 - 1988) – diplomate lituanien, historien de l’art

Baltuškevičius Vladas (1939) – poète et traducteur lituanien

Basanavičius Jonas (1851 - 1927) – un des initiateurs du Réveil National de Lituanie, éditeur d’un 
journal Aušra, un des organisateurs du Grand Seimas (Parlement) de Vilnius en 1905

Čiurlionis Mikalojus Konstantinas (1875 - 1911) – compositeur et peintre lituanien

Dambrauskas-Jakštas Adomas (1860 - 1938) – philosophe, critique littéraire, poète lituanien

Daukša Mikalojus (1527 - 1613) – prêtre et écrivain lituanien, traducteur, humaniste

Dembskis Vladislovas (1831 - 1913) – traducteur, publiciste lituanien

Donelaitis Kristijonas (1714 - 1780), premier auteur classique de la littérature lituanienne et 
créateur de la littérature de fiction en lituanien

Dubas Vladas (1887 - 1937) – chercheur littéraire, professeur à l’université de Lituanie

Geda Sigitas (1943 - 2008) – poète, traducteur, dramaturge et critique littéraire lituanien

Grinius Jonas (1902 - 1980) – écrivain, critique littéraire et historien lituanien

Keliuotis Juozas (1902 - 1983) – journaliste, écrivain, traducteur lituanien

Kossakowski Stanislaw (1795 – 1872) – noble polono-lituanien, diplomate, littéraire, peintre

Kriščiukaitis-Aišbė Antanas (1864 - 1933) – écrivain et traducteur lituanien

Kubilius Vytautas (1928 - 2004) - critique littéraire lituanien

Kudirka Vincas (1858 - 1899) – médecin, écrivain et poète, traducteur lituanien, éditeur d’un 
journal Varpas, auteur de l’hymne national de Lituanie

Kulvietis Abraomas (1509 – 1545) – juriste lituanien, humaniste, professeur à l’université de 
Königsberg, réformateur de l’Église

Lelewel Joachim (1786 - 1861) – historien polonais, professeur de l’université de Vilnius

Mačernis Vytautas (1921-1944) – poète lituanien

Massalski Ignacy (1726 - 1794) – noble polono-lituanien, évêque de Vilnius, un des initiateurs de 
la Commission de l’Éducation nationale

Mečkauskas-Meškėla Juozas (1954 – 2007) – poète et traducteur lituanien

Mickiewicz Adam (1798 - 1855) – poète polono-lituanien

Mykolaitis-Putinas Vincas (1893-1967) – poète et écrivain lituanien

Nastopka Kęstutis (1940) – critique littéraire et traducteur lituanien

Nezabitauskis-Zabitis Kiprijonas (1779 - 1837) – prêtre, poète, traducteur

Nyka-Niliūnas Alfonsas (1919 - 2015) – poète, traducteur et critique littéraire lituanien

Pajaujis-Javis Juozas (1894 - 1973) – historien, journaliste, publiciste lituanien
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Poška Dionizas (1764 - 1830) – écrivain lituanien

Radauskas Henrikas (1910 - 1970) – poète et écrivain lituanien

Radvila Jonušas (1612 - 1655) - noble, homme politique et militaire de la République des deux 
Nations

Radvila Kristupas (1585 - 1640) – noble, homme politique et militaire de la République des deux 
Nations

Šalkauskis Stasys (1886 - 1941) – philosophe lituanien, recteur de l’université de Lituanie

Sapiega Kazimieras Leonas (1609 - 1656) – noble, homme politique du Grand Duché de Lituanie

Schmittlein Raymond (1904 - 1974) – homme politique français, lecteur à l’Université de Kaunas 
1934-1938

Skarga Piotr (1536 - 1612) – jésuite polonais, littéraire, théologien

Šliūpas Jonas (1861 - 1944) – médecin, homme politique lituanien

Sniadecki Jan (1756 - 1830) – mathématicien, philosophe et astronome du Grand Duché de 
Lituanie, recteur de l’université de Vilnius

Tyzenhaus Antoine (1733 - 1785) – noble, trésorier du Grand Duché de Lituanie

Oginski Kleofas (1765 - 1833) – homme d’État de la République des deux Nations, compositeur

Urbas Dominykas (1908 - 1996) – traducteur lituanienne

Urbšienė Marija (1895 - 1959) – historienne lituanienne, bibliographe

Vaičiulaitis Antanas (1906 - 1992) – diplomate, écrivain et traducteur lituanien

Valiūnas Silvestras (1789 - 1831) – poète lituanien

Venclova Antanas (1906 - 1971) - poète, prosateur, critique littéraire et traducteur lituanien

Venclova Tomas (1937) – poète, écrivain, philologue et traducteur lituanien

Volanas Andrius (1530 - 1610) – secrétaire du Grand Duc de Lituanie, littéraire, calviniste
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philologie française en 2002, à l’Université Vytautas Magnus à Kaunas, en Lituanie. En 
2007, elle a commencé ses études au Département de Langue et de Littérature française 
de l’Université de  Leyde, aux Pays-Bas, où elle a obtenu son Master en Littérature 
française en 2008. Elle continua ses études  d’en faisant un doctorat de recherche  à 
l’Université de Leyde,  doctorat portant sur la réception de la littérature française en 
Lituanie dans le contexte de l’identité nationale. En 2012, elle commença à travailler à 
l’Organisation pour l’interdiction des armes chimiques. 
Publications :
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